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1. P e a t ü k k 

Rutuline otsus. 

„Daily News^i" hommikune nummer Philadelphia l innas 
tõi ühel päewal järgmise silmapaistwalt trükkitud kuulutuse: 

10.000 dollari waewataw! 
J u b a kolm päewa on minu tütar Mabel S t rong jälje-

tumal t kadunud, ja see näitab nüüd kahjuks tõeks minema, et 
tema saatus niisamasugune on, mis wiimasel a ja l meie linnast 
häkitselt ärakadunud isikutel on olnud. Seda ülewaltähenda-
tud waewatasu maksan ma sellele wälja, kes minu tütre mulle 
kas elawalt ehk surnult tagasi toob. Lähemaid seletusi olen 
ma igal a ja l walmis andma. 

San-Franzisko, W augusti l 1 8 . . 
Bordstreet 134. 

William St rong . 
Ajalehe päewaste sõnumite seas oli weel järgmine sele-

tus: J u b a jällegi on San-Franziskos üks isik jäljetumalt kadu--
nud ja juba nüüd on see näha, et ka seekord kõik politsei otsi-
mised ja uurimised asjata saawad olema. Kahtlemata on see, 
et nende kolme meie linna kõrgemast seisusest elaniku kadumi-
sed üksteisega ühenduses seisanmd ja kui siin kuritegudega tege-
mist Peaks olema, siis kurjategijad kõigis nendes kadumistes 
ikka ühed ja needsamad on. Seekord on kadunud miss Mabe l 
S t rong, meie auustatud ja lugupeetud kaaskodaniku Mis ter 
Will iam St rongi ainus tüttar. Õnne tu isa lubab sellele, kes 
tema tütre talle tagasi toob, suure summa waewatasuks, 
meie aga kardame, et seda ärateenida kellegil tahtmist ei saa 
olema pärast seda, kui laialt tuntud salapolitseknik Stone, kes 
selle arusaamata juhtumiste järele uurimise oma peale on 
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wõtnud, ka juba kaheksat päewa kadunud on, ja nagu arwama 
peab, oma elu kardetawa ameti kohuste täitmsel kurja käe 
ohwriks on langenud. Üleüldine paha meel ja ärritus on 
San-Franciskos kõige kõrgema kradini tõusnud, ja mitmed 
ajalehed on oma kaebtust politsei wastu tõstnud, kes kõik, mis 
wähegi wõimalik, teeb, aga ometegi mingit jälge ei leia. 

Peale nende teaduste oli weel „Daily News'i" eralisas 
ärakadunud Mabel Strrongi, niisamuti ka S a n Franziskos 
tuutud salapolitseiniku Fred Stonesi pildid. 

Ethel King Pani need teadused oma abilise Charley Luk-
seppa ette, kes ueid ärewa uudishimuga läbi luges ja siis sil-
mad oma ülema peale tõstis. 

„Mis arwad sa sest loost, Charley?" 
„See on üks raske juhtumine!" wastas noormees asja-

tundlikult. „Mina aga olen selle peale kindel, et üks isik 
olemas on, kes selle mõistatusele wõib selgust tuua!" 

Ethel King naeratas. 
„Ma saan juba aru, keda sa arwad, Charley! Aga mõtle 

enne järele, meie ametiwend Stone, keda ma isiklikult tundma 
olen õppinud, oli üks osaw salapolitseinik. M a tean mitmed 
juhtumised, mis tema hiilgawalt päewawalgele on toonud, ja 
kui ta siin oma elu kautas, siis on see näituseks, kui wäga 
kardetaw see on, ennast selle asja sisse tcppida!" 

Charley ei wastanvd midagi. 
O m a s iüdames tundis ta aga kaljukindlat 

usaldust Miss Kingi osawuse ja terawa mõistuse wastu, et 
ta koguui wõimetumaks pidas, kui miss King selle asja haru-
tamise oma peale wõtaks, see nur ja saaks minema. 

„See juhtumine kihutab mind ülesse kui üks tõsine wõist-
lus ülesanne salapolitseinikudele!" rääkis Ethel King edasi^ 
„Si in ei ole aga asi mitte nii kerge, nagu see muidu wõistlus 
töödes o n : üks wõeriti samm ja kautad oma elu! — M i s 
sa arwad, Charley, kaS sõidame õige Frauciskosse?" 

Noormees kargas püsti. „Mina olen walmis, käskijanna!" 
Naispolitseinik tõusis ka püsti. 
„Tubl i ! Täna pärast lõunase sõiduga sõidame ä ra ! " 
Charley Luksepp oli üliwäga rõemus. Ta oli selle peale 

kindel, et nüüd see saladus, mis mitme isiku kadumist S a n -
Franciscost kinni kattis, nüüd pea walge ette saab tulema. 
Peale selle teadis ta ka, et tema käskijaunat mitte suur waewa 
tasu taga ei kihutanud San-Franciscos'e sõita, waid palju enam 
soow, õnnetumaid kadunuid, kui nad ehk weel elus on, kurja-
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tegijate küüsist peasta ja sellega nende omaksetele troosti ja 
rõemn tuua. 

Meie naispolitseinik elas õige sunrepäraliselt; ta oleks 
wõinud ülirikas olla. kui ta mitte suuri snmmasi. mis ta wa-

^ hete wahel teenis, heategewa asutuste heaks ei oleks ohwerda-
nud. T a ei wõinud kogum selle mõttega rahule jääda, et en-
nast oma tegewusest tagasi tõmmata ja aiuult omast rahast 
elama hakata, sest ta rippus kõige ihu ja hingega oma karde-
tawa elu kutsmise kohnste kulges; ja kui ka ta oleks tahtnud, 
ta ei oleks oma üle mitte nii pal jn wõitu saanud, et niisu-
gustel abitarwitamistel ja keerulistel juhtumistel, nagu prae-
gune ees oli, külmawereliselt käed rüppes is tuma jäeks. 

Peale südamelikku jumalaga jätmist wana Saraga , kes 
muidugi tuhandete wastnrääkimiste ja palwetega oma kaski-
j anna kardetawat reisil ja ettewõtet tahtis takistada, läks Ethel 
King oma abilisega waksali ja paari tunni pärast kihntasid 
nad juba kiirrougiga oma kauge eesmärgi poole. 

Kaheksa päewa pärast seda sõitis San-Franciskos Politsei 
inspektori Harleighi ma ja ette kinniue tõld, kust uhkesti riides 
naesterahwas wäl ja as tus . Ol i just lõuua aeg. millal hari-
likulult wõeraid wastu ei wõetud. Kõrtyetawalt saatis Au-
gust i kuu päike omad kiired taewast alla. mille tõttu aiuult 
mõned üksikud inimesed uulitsa peal käimas oliwad. 

Noor teener, kes pukist maha hüppanud ja tõlla ukse 
lahti oli teiuud, saatis auupaklikult uaesterahwast majasse ja 
teeuija. kes ukse lahti tegi, ei julgenud selle Pealt näha kõrgest 
soost naesterahwale. kes oma ümber magusa lõhna pilwed 
laiali lautas. oma isanda käsku, teda tema pärast lõunases 
unes mitte segada ja kõik wõerad tagasi saata, mitte täita. 

T a saatis wõerast kohe lahedasse, toredasti sisseseatud 
kõnetuppa ja küsis seal ta soowi järele. 

. M i n u nimi on Lady Forset!" tähendas wõeras kõrgilt. 
M i n a soowin tingimatult mister Harleighiga rääkida!" 

Kartlikult läks teenija wäl ja , et oma isandat ülesse 
äratada, kes esimesel silmapilgul küll siunades ülesse kargas, 
kui aga kuulis, et üks suurtsugu naesterahwas temaga kõneleda 
soowib, rahulikumaks jäi. 

Natukese a ja pärast i lmus ta kõne tuppa ja kummardas 
auupaklikult wõera ees. 

„Millega wõin teid teenida, Mi l ad i ? " 
„ M a tahan kohe otsekoheselt oma siia tuleku põhjust teile 

teada anda!" wastas küsitaw. „ M a olen siia tulnud, et teie 
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käest mõnda näpu näidet ja juhatust Mabel Strongi juhtu-
mise üle saada, sest ma olen omale eesmärgiks wõtnud, miss 
Strongi ja nende töiste isikute mõistatuslikku kadumist katsuda 
walge ette tuua." 

Inspektor astus imestades sammu tagasi. 
„Teie, Mi l ad i? ! Teie armastate wist ainult nal ja teha?" 
„Ei sugugi mit te! M a räägin päris tõtt!" 
Harleigh naeratas. Ta arwas oma ees ühte nõdrameel--

set inglast olema, kellele hull mõte pähe on tulnud j a 
nüüd tahab ta, maksku mis maksab, selle mõtte tõeks teha. 

„Jätke juba parem see asi järele, miladi!" ütles ta. 
See lugu on liiga kardetaw, sest nagu teie ehk 

juba kuulnud olete, on üks meie armsamatest ja'osawamatest 
salapolitseinikkust, keda meie kurwastusega taga leiname, selle 
juhtumise järele uurimise juures oma enneaegset otsa leidnud! 
Kus juba niisugune mees on pidanud otsa leidma, niis wõib 
seal üks naesterahwas korda saata? 

Rüüd naerateles ladi kord kuiwalt ja ta hääl kõlas nüüd 
palju teiselt, kui ta was tas : 

„Teil on õigus, mister Harleigh! Ühest inglise ladist 
oleks see küll täiesti rumalus, midagi sellesarnast ette wõtta! 
Aga ma ei ole sugugi see, kelleks ma ennast teile esiteleda lask-
sin — minu nimi on Ethel King!" 

Ametnik tegi lohkunud, peaaegu uskmaia näo. 
„Aga see on ju kogunisti wõimata! Teie — miss Ethel 

King — Kuulus nais — salapolitseinik, kellest ma juba nii 
palju kuulnud olen ja kellest mitte ammu kõik New Aork, 
kardetawawa kurjategija kinniwõtjast Drobberi lõbu aedas 
rääkis?" 

, M i n a see olen; wastas nais-salapoiltseinik naeratades. 
„Aga ma ei suuda seda kogunisti uskuda!" rääkis amet-

nik edasi. Nõnda nagu teie. — andke mulle mu otsekohesust 
andeks, — ei astu ju keegi Ethel King ülesse?" 

Ethel King wiskas ennast oma leentoolis tagasi ja waa-
tas naeratades inspektori peale. 

„Teie teate ju wäga heasti, mister Harleigh, et salapolitsei-
nikul tihti on tarwis oma riideid muuta ja ma nägin sedcr 
tingimata tarwis olema, just selles olekus ja ülikoudas teie 
ette astuda!" 

T a wõttis oma isiklikud tunnistused taskust ja u la tas 
neid inspektori kätte. See wiskas ainult ühe pilgu nende 
Heale, siis pigistas ta waimustatult miss Kingi kätt ja ütles r 



„ P a l u n andeks andmist, miss King! M a rõõmustan en-
nast südamest, et mull see auu oscks on saanud, teid tundma 
õppida; selles olekus ma ilmasgi ütelda ei wõinud, et teie kuu-
lus nais-salapolitseinik olete! Aga nüüd, olge head seletage 
mulle, mis sundis teid minu juurde tu lema?" 

„Noh, seda peate teie kohe teada saama!" was tas Ethel 
ja waatas Charley Lukseppa poole, kes teendre kübaras, akna 
ääres seisis ja kardinate tagast tähelpanelikult alla uulitsa 
peale luuras . 

„Oled sa midagi märkanud, Eha r l ey?" 
„Ei, iseäralikku weel midagi !" 
M i n u t ruu abiline Charley Luksepp!" esiteles na is sala-

politseinik noortmeest ametnikule. 
Luksepp kummardas wiisakalt inspektori poole, mis peale 

ta jälle oma endise seisukoha peale tagasi läks. 
„Teie olete siis tõesti selleks E a n Franeiskosse sõitnud, 

et seda kurba juhtumist oma peale wõtta?" küsis inspektor. 
„Nii see on, mister Har le igh!" 
„Kudas ma aga teile korra juba ütlesin, on see asi wäga 

raske M kardetaw. Otsekoheselt ütelda, olin ma üsna imes-
tanud, kui pärast waewatasu lubamist keegi salapolitseinik ei 
tu lnud ennast minu juurde teatama, kes seda as ja oma peale 
oleks wõtnud, aga ma usun, et lugupeetud, targa ja osawa 
S t o n e ärakadumine neid kõiki on hirmuga tä i tnud!" 

„See wõib wäga wõimalik olla," ütles Ethel, „nüüd 
aga kuulake mind lõpuni, mister Harleigh! Kõige esiteks soo-
win ma, et keegi inimene seda teada ei saaks, et ma siin olen! 
Peale teie, ei tohi seda keegi teada, sellepärast olen ma ka selles 
olekus teie jutule tulnud, et see ka teie teenijate eest warjnle 
jääks. Teie wõite ju ütelda, et ma keegi ülirikas inglise lady 
olen, kellelt reisu peal tema kallis brilljant kaela ehe ära on 
warastatud ja kes teie juurest nüüd abi otsib, et oma ehet 
jälle kätte saada." 

Inspektor nikutas rahuloldawalt peaga. 
M u i d u g i , seda saan ma tegema! S i i s sellepärast tuli-

tegi teie kui lady minu juurde?" 
„Scllepärast jah, aga siis olid mul selleks ka teised põh-

jused! O m a seia reisu peal olen ma kõik heasti läbi mõtel-
nud ja omale mitmesugused juhtumised ette kujutanud, mis 
mulle nende isikute kadumise üle seletust wõiks anda!" 

Nüüd olen ma kõige wiimaks selle auramise juurde jää 
nud, et siin raha uäljaprcösimistcga tegemist cn. M i n u ar-
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wamise järele on kõik need kadunud isikud, wälja arwatud 
salapolitseinik Stone, alles elus. Nad saawad aga waugis 
hoitud ja pärast lunastnseraha eest lahti lastud. Selle arwa-
mise juure jäin ma sellepärast, et kõik need kadunnd isikud, 
rikaste perekondade liikmed on. Waenlasi ei ole jn ometigi 
neil mitte olnud?" 

„Ei," audis Harleigh wastuseks. „Esimene, Ben Walt-
hour, ou ühe siinse miljonäri poeg. M a olen tema üle usta-
waid teated korjanud, see mees leidis igal pool armastust. 
Teine, Jakob Arras, niisamuti üks rikas wabrikn omanik. 
Tema oli alati lahke oma tööliste wastn, kõigis seltskonna 
kihtides leidis ta suurt lugupidamist ja elas oma armastuse 
wäärt abikaasa ja kahe pojaga õnnelikku perekonna e lu ! " 

„Kadunute omaksed peaksiwad muidugi malmis olema 
oma armsate tagasisaamiseks summasi wälja maksma?" 

„Kõige wähemast!" 
„Noh, nõnda läheb siis see arwamine tõele kõige lähe-

damale!" 
„ J a , aga miks ei ole rööwlid siis seiamaale weel ene-

sest midagi teada annud? Miks nad pole rööwitnde sngulaste 
käest weel lunastuse raha nõudma hakkannd. Ben Walhour 
kadus kolme nädali eest, Jakob Arras neljateist päewa eest 
ja Mabel Strongi kadumisest ou ka juba 11 päewa! <^elle 
aja peale oleks kurjategijad juba ammu wõiuud raha nõudma 
hakkata!" 

„Et nad seda seiamaale weel mitte teinud pole, selleks 
wõiwad mitmesugused põhjused olla!" arwas Ethel King. 
„Wõib olla et nad õnnetumate wangide kauema kinni pidamise 
läbi nende omaksete ahastust kõige kõrgema tippuui tahawad 
tõsta, et selle läbi, kui wähegi wõimalik, kõrgemat lunastuse 
hinda wälja pigistada. ^>iis wõib ka olla, et nad wangisi 
lasewad üheteisega läbi rääkida, et nad lunastuse hinda kõik 
üheks ajaks kokku koguks, et nad siis korraga täie saagiga wõiks 
jalgadele tuld teha, enne kni neid trellide taha jõutakse p a u n a / 

„Mina ei ole seda asja weel sellest küljest järele uuri-
nud!" andis inspektor järele. „Aga ma näen seda, et 
teie arwamine küll õige wõib olla, sest see tahab küll uskumata 
olla, et need õnnetumad ainult sellepärast ära rööwitud on, 
et neid teise ilma saata, sest sellast ei oleks ju kellegilai min-
git kasu 

„-Olgu küll, aga anne kui selle arwamise peale seisma 
jäeda, olen ma weel ^dasi uurinud. Neli inimest on kadu-
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nnd. Kui neist neljast uüid S t o n e kull peaks juba tapetud 
olema, on aga kolm ikka weel tarwis w a r j u l hoida ja nende 
üle w a l w a t a ! Selleks on aga rohkesti inimesi tarwis . S e d a 
minnast arwamist kinnitab aga ka weel see, et nende wangide 
omaksetele seiamaale pole lunastuse raha maksmise nõudmist 
ette pandud. Kurjategijad tahawad enire rohkesti oinale saaki 
koguda, et siis iga üks jagamise a j a l küll omale wõiks pärida. 

Sellepärast usuu ma, et kui meie mlttc aegsasti kurja^ 
tegijate jälgile ei saa, '.vist tüll weel mõnigi rikkas isik, kelle 
lahti laskmiseks head suminad wõiks makstud saada, ä ra 
kaob." 

„Sel les tükkis wõiö teil küll õigus olla. miss King," 
üt les Harleigh. „Teie mõtte a rn tus ou täiesti õige, ja ma 
hakkan ikka rohkem aru saama, et selle saladuse walge ette 
toomiue teie käes seisab! Neude arwamiste peale ei ole mister 
Ätone mitte tn lnnd ." 

„Üsna arn saadalv, miks ta mitte selle peale ei tn lnnd . 
Kni m a mitte ei eksi, a lgas S t o n e selle a s j a arutamist juba 
pärast esimest juhtumist kohe i" 

„ J a , kohe pärast mister B e n Wal thour i ä ra kadumist." 
„ S i i s ei lvõinud ta jn kogunisti selle arwamise peale 

tulla, mis mull ou, sest selle peale wõisin ma alles siis tulla, 
kui ka juba teised isikud ära kadusiwad!" 

„See on tõesti tõsi?" 
„Mis ter S t o n e oli pa l jn rohkem teadnstusega aega 

wõtnnd, kni meie seda praegusel silmapilgul oleme! Kui minagi 
selle a s j a seekord oleks nii awalikult kätte wõtuud, uagu mis -
ter ^ t o u e seda tegi, j'a ma ei oleks selle eest mitte tagasi 
põrkanud, seda teha, siis oleks ehk minagi juba jäl jeta kadu-
nud olnud." 

„Aga kudas mõtlete teie seda a s j a uüüd peale hakkata, 
miss King? Taha te teie ehk kadunute perekondasi w a a t a m a 
m i n n a ? " 

„ M a ei arwa seda mitte tarwiliseks, sest seda mis nemad 
mulle ütelda wõiksiwad, saan m a jnba teie käest ka k u u l d a ! 
Pea l e selle ou see ka weel kardetaw! Kurjategi jate selts, kui 
see tõesti üks selts peaks olema, on nende õnnetumate pere-
konnad, niisamuti ka politsei asntuse ja wõib olla ka teie isiku, 
mister Harleigh, on walwamise alla w õ t n n d ! " 

Inspektor kargas kärsitnlt ülesse. 
„See oleks aga tore! Mind , politsei inspektori, on kurja-

tegijad oma walwamise alla wõtnud." 
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E t h e l K ing nikutas naera ta tes peaga. 
„ S e l l e j u u r e s ei p ruug i teie ennast nõnda wihastada, , 

mis t e r H a r l e i g h ! Niisugused juhtumised ei ole nutte muliseda 
Te ine kord on kurjategi jatel niisugused läbikäimised, et tõik 
teada wõiwad saada, ja sellepärast nia olengi nii ettewaatlik^ 
Se l lepäras t ei t u l n u d nia mit te politsei asutusse teie ju t tu le , 
sellepärast tu l ing i nia kui inglise lady teie juurde ja ka just 
sellepärast seisab m i n u abil ine akna juu res ja l uu rab w ä l j a et 
järele waada ta , kas keegi seda mit te sündsal a j a l nõeraskäiku 
tähele ei ole p a n n u d ! — Oled sa ehk midagi m ä r l i n u d 

C a r l y ? " 
„ E i i seäranis m i d a g i ! A inu l t üks munk, kes siit mööda 

läks, w a a t a s t e r awas t i seia poole, praegu läks ta sinna pagar i 
j uu rde sisse!" 

E t h e l King läks akna juurde ja inspektor a s i u s ka lähe-
male . N a d aga hoidsid selle eest, et ueid keegi n ä l j a s t n ä h a 
ei wõiks. 

P a a r i m i n u t i pärast tu l i munk jälle pagar i juurest 
w ä l j a , m i s peale Har le igh seletama hakkas: 

S e e on üks T r e a t uul i t sa Peet ruse kloostri munk... 
K u i ta t e rawas te seia poole w a a t a s ' siis tegi ta seda a inu l t 
selle pärast et n ä h a saaks, kas ta kar i s tamata kerjata wõib, 
sest Peet ruse kloostri m u n g a d on kõik kerjajad, kes sa la ja l i n n a s 
ümber h u l g u w a d selle peale w a a t a m a , et ma koivad politsei 
keelused selle ivasta olen w ä l j a a n n u d . M u i d u on nad aga 
ühed tasased ja alandlikud inimesed, kes rahnle j ääwad, kui 
m õ n i n a g u heategija nende kloostri heaks paa r dollarit kingib/ ' 

E t h e l King ei w a s t a n n d m i d a g i : T a w a a t a s munga l e 
järele, kes hoo le tumal t mööda uuli tsaid alla läks. Kui ta 
märkas , et munk uul i t sa all otsas jälle ennast ümber pööras 
ja n ü ü d siit poolt uul i t sa äärest aeglaselt hakkas ülesse t u l e m a , 
a s t u s ta r u t t u akna juurest ä ra ja läks oma w a n a koha 
peale tagasi. 

„ M i n u a rwa tes on aga need kerjajad m u n g a d ühed 
laisklejad ja päewawargad , kes sellepärast, et mit te tööd ei 
pruugiks teha, kloostrisse lähewad, kus nad mure ta elu wõiwad 
elada!" 

I n s p e k t o r kehitas õlasid. 
„ M i n u a r w a l e s ei ä r a t a aga Peetruse kloostri wendade 

waewane nä l j ae lu kellegi sees kadedust ja ma olen selle sees 
kindel, et a inu l t usu h u l l u s t u s wõib inime stniikaugele saa ta , 
selle ordu liikmeks a s t u d a . M a olen juba p a l j u selle üle kuul-
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nud, kui waewane elu selles kloostris peab olema. Mungads 
peawad ennast ainult kuiwa le ina ja weega ülewel; kui aga 
wahete wahel keegi heasüdameline kaasinimene natnke liha 
jagab, siis on neil ainult seda! Nad magawad ainult õle kot-
tide peal ja nende peatöö on palumine, ikka jälle palumine!" 

Ethel King naeratas iseäralikult. 
„ J a , jah!" ütles ta. „Ometegi oleme meie aga oma 

peapunktist kõrwale läinud. Kas teie oleksite nii lahke, mister 
Harleigh, mulle lühidalt jutustada, kudas kadusid need isikud 
teil siin ära?" 

„Hea meelega! Esimene, Ben Walthour, sõitis ööse au-
tomobiliga Nicebornist, siit umbes kahe tunni kaugusest alewist. 
T a ei jõud aga oma kodu mitte. Teisel hommikul leiti ühest 
maitsest uulitsast ta automobil, kus sees automobili juht 
mõistuseta, suure were jooksma peahaawaga lamas. 

Noor mees ei teadnud midagi, mis selgust oleks toonud,, 
rääkida. Seda ta ainult mäletas, et kui nad aeglase kärmu-
sega mööda seda uulitsat sõitsiwad, korraga üks must kogu 
tema peale kargas. Selsammal silmapilgul tuudis ta, et t a 
raske löögi wastu pead sai, mis teda sellilt sõiduriista pikali 
wiskas. T a ei wõiuud kõige wähemat seletust selle üle 
anda, mis ta noore isandaga" oli juhtunud. 

„ M i s kella a ja l see sündis'?" 
„Kella ühe ja kahe wahel!" 
„ J a kudas kadus Jakob Arras ä ra?" 
„Sellel rikkal mehel on oma maja juures tore park 

mille sees ta ilusa ilmaga õhtuti enne magama minemist kellu 
kümne aeg harilikult pool tundi jalutab. Seda tegi ta ka 
14 päewa eest. J u s t kell l(), uagu mulle seda ta omaksed ja 
teenijad jutustasiwad, läks ta ma ja tagumisest uksest parki ja 
ei tuluud enam tagasi. T a oli kadunnd. I l m a a s j a t a sai 
kõik park läbiotsitud, i lma asjata saadeti igale poole otsijad 
wälja , kusgil ei olnud teda leida, ja kõige hoolsamad järele 
uurimised ei uaidanud kõige wähemat jälge, kuda wiisi ja 
kuhu ta kadunud oli." 

„Selle wahepeal oli muidugi ka salapolitseinik S t o n e 
ara kadunud?" 

„ J a , temast ei tea meie aga mitte midagi, millal ja kus 
kohal ta ära kadus. Esiteks ei pannud seda keegi tähelegi, et 
teda juba mõnda päewa näha pole olnud, wiimaks panin ma 
aga seda tähele, ja kui siis juba nädalad mööda läksid, ja ta. 
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ikka weel ei minu juures ega oma korteris näha ei olnud, 
oli selge, et tema ära oli kadunud." 

„ J a mis wiisil kadus siis miss Mabel S t r o n g ä r a ? 
„Tema sai öösel oma isa snwemajast ära warastatud. 

Õhtu läks ta oma alumise korra peal olewa magamise tuvpa, 
hommiku leiti aga tuba tühi olewad. Nagu woodist näha 
wõis, oli ta seal peal juba maganud. Muidu ei olnud toas 
aga ühte jälgegi leida! Aiuult ühte as ja märkasin m a ! 
Öösel oli akna all redel seisnud. Redeli märgid olid all 
mulla peal ja ülewel simsi kulles näha. Nõnda olid 
siis kurjategijad sel teel oma ohwri rööwiuud!" 

„Kas siis häälesi pole sugugi kuulda oluud?" 
,Mi t t e kõige wähemad!" 
Selle peale waatamata , et ma ja s ikka keegi ülewel on, 

on kõik nii tasakesti korda saadetud, et midagi kuulda pole 
oluud. Isegi koer parkis pole kära teinud. Teda leiti teine 
homiku kihwtitatnlt I" 

Ethel King mõtles natuke aega. 
„Wõib olla ehk läheu ma ometegi korra S t rongi majasse !" 

ütles ta uatukese aja Pärast. „ M a tahaksin korra Mabeli tuba 
läbi wuadata! Jseenesestgi mõista, Pean ma seks ennast jälle 
ümber muutma, sest see maja saab muidugi hoolsasti walwatud!" 

T a tõusis ülesse. 
M ü ü d tarwis minema hakata, mister Harleigh! Nüüd 

olen ma juba küll teada saanud, ja kui midagi uudist peaks 
juhtuma, saadan ma oma abilisega teile teadust. Loodan, et 
teie nmlle teatud jägu politseinikkusi, kui mull neid ta rwis 
peaks olema, ei saa keelama?" 

„Koguuisti mit te! I g a l a ja l wõite teie neid mul t nõuda," 
wastas inspektor. „Aga kus teie korteris olete, miss K ing?" 

„Grand Hotellis ja niinelt ladi Forseti nime all. Weel 
üks kord palun ma teid, mister Harleigh, mitte kellegile minu 
siin olekut teada anda, sest selle läbi wõiks minu ettewõte kõik 
luhta minna." 

„Olge mureta, miss King!" wastas Harleigh. „Kui teie 
juba ära olete, saan ma oma teenijatele pealiskaudselt üt lema, 
et teie üks wäga rikas ja kõrgemeelne ladi olete, kelle käest 
tema kallis bril jant kaela ehe on ärawarastatud ja nüüd minu 
käest alu otsib. Teie soowisite ju seda, miss King?" 

„Õigus !" kinnitas Ethel. „Kui mull weel isiklikult teiega 
rääkida peaks olema, inspektori herra, siis tulen ma jnba tei-
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ses riietes teie kantseleisse teie jutule! Kui mull aga abi peaks 
tarwis olema, saadan ma oma abilise!" 

Nad jätsid teineteisega jumalaga. Inspektor saatis teda 
weel kuni ukseni, kus ta weel miss Kingile, kui ta paar inimest 
oma lähedal nägi olema, järele hüüdis: 

„ Elage hästi, miladi, ja olge kindel, et ma kõik saan 
tegema, mis wõimalik et teie oma kalli ehte kätte wõiksite 
saada ja häbemata waras kohtu kätte antud!" 

Charley, kui teender, kiskus tõlla ukse lahti. Miss King 
nikutas korra meel uhkelt inspektori poole ja astus siis tõlda. 

„Tagasi Grandhotelli!" hüüdis ta kutsarile, ja tõld hak-
kas weerema. 

2. p e a t ü k k . 

O o t a m a t a w õ e r a s . 

Hotell ees astus Ethel King tõllast wälja, Charley mak-
sis kutsari wälja ja läks siis teenijate wõeraste tuppa, wõlts 
lady läks aga sööma tuppa, kus ta lõunat wõtta tahtis. Lõuna 
söögi aeg soris ta kõik ajalehed läbi, ei leidnud aga nende 
seest miss Mabel Strongi kadumise üle midagi. 

Pärast lõunasööki läks ta oma tubadesse. Ta oli nagu 
seda ikka suurtsugu rikkad isikud teemad, omale neli tuba üü-
rinud, kolm oma jauks ja neljandama oma teendri Charlileyle. 
Kui ta oma tuppa astus, leidis ta oma abilise juba sealt eest. 
See tuli talle kohe wastu: 

„Miss King, kas teate!" 
„Mitte miss King, maid miladi! Meie peame alati walw-

sel olema, sest isegi hotellis wõiwad seintel kõrwad olla, ilma 
et meie seda teaks!" 

Charley nikutas peaga ja hakkas jälle: 
.Miladi kas teate, keda ma näain?" 
„Noh?" 
„ Munka!" 
, M a hulkusin all maja ees edasi ja tagasi, kui ma kor-

raga nägin teda sealt poolt, kus meie natuke aeg tagasi sõit-
sime, aeglaselt seia poole sammuma!" 
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M i l l a l se o l i ?" 
„Mõne silmapilgu eest!" 
„S i i s on ta ehk weel n ä h a ! " 
Ethel tegi ukse lahti ja waatas wälja, aga nii kaugele 

Zui näha wõiS, ei olnud kuskil muuka näha. 
„Ta näitab olema edasi lä inud! Aga tähelepanemise 

wäärt on see siisgi! Kas sa ka mitte tähele ei pannud, Char-
ley, et ta inspektori majast mööda minnes uulitsa otsa peal 
ümber keeras?" 

„ J a muidugi!" 
„ J a nüüd on ta siin? See näitab mulle aga küll rohkem, 

kui ainult juhtumine olema! Woorimehega ei wõinud ta 
küll meile järele sõita, sest mis oleks siis linna elanikud ütel-
nud, kui nemad Peetruse kloostri kerja munka, kes ainult 
wee ja kuiwa leiwaga oma elu ülewal peab ja kõwa õle kotti 
peal magab, woorimehega läbi l inna kihutama oleks näinud. 
Wist on ta aga juba teada saanud et meie siin elutseme? 
Kelle käest aga? — M a wõin aga ainult arwata, et ta seda 
inspektori kodakondsete käest jnba on teada saanud!" 

„Si is Peaks tall küll ju selleks ka oma põhjused olema!" 
arwas Charley Luksepp järele mõteldes. 

„Muidugi, armas Luksepp! Mõtle natukene järele! Kui 
ma juba seia sõitsin, olin ma sell" peale kindel, et politseiins-
pektori elu kortel ja niisamuti ka politsei asutus kurjategi-
jatest, kes neid kadunud isikuid kõrwale saatsiwad, hoolsasti 
walwatud saamad. Nad pearoad igatepidi ettewaatliknd olema, 
nad tahawad teada millal nende wastu midagi ette wõetakse 
ja kas mitte mõni muu salapolitseinik ei ilmuks, kes suurest 
waewatasust tagakihutatud, neid taga ajama ei hakka. Aga 
mõni kord on liiga suur ettewaatus kahjulik, ja seda peawad 
need kõlwatumad ka see kord tunda saama." 

„Kui nüüd politsei inspektori korter tõesti walwatud saab, 
siis oli minu arwamise järele see munk kõige kahtlasem selle 
juures! Kudas sa arwad, Charley, kas wõiwad Peetruse kloostri 
mungad nende kadunud inimeste rööwlitega ühenduses seista?" 

Charley mõtles mõni silmapilk ja wastas siis: 
„Muidugi wõib see wõiinalik olla! Munkadel on oma 

kloostri koobastes küll kohtasi, kus nad wangisi kinni wõiwad 
pidada. J a keegi inimene ei saa nende wagadust ja alandlikku 
olekut teades, niisamu nagu politsei inspektorgi, kes nende 
eluwiisi üle tõesti waimustatud on, selles kuritöös süidlaseks 
pidama. 
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Ethel King naeratas rahuloldawalt . 
„Tubli, mu armas Char ley! M a näen et sa edasijõudmi-

ses suured sammud oled teinud. Waatame nüüd weel selle 
peale et need kerja mungad igas kohas l innas ümber hulgu-
wad, mitmes ma jas tuntud on ja kõik uudised esimestena teada 
saamad, siis on arusaadaw, et nad oma kuritöö ettewõtmistel 
pa l ju wõidawad! Sellepärast tulen ma otsusele, et meil Treat 
uulitsas olewa Peetruse kloostriga weel lähemalt tegemist saab 
olema." 

„ J a mõne päewa pärast saamad kõik need pühad Peet-
ruse kloostri mungad trellidega akende taga i s t u m a ! " ütles 
Charley uhkelt. 

„Noh, nõnda kindel ei ole see weel mit te! M a wõin 
ju ka kogunisti wale teede peal olla," was tas Ethel naerdes. 

Charley jäi aga oma arwamise peale kindlaks. T a oli 
selle juures kahklemata, et miss King saab oma ettewõtte pea 
lõpule wiima. 

T a tahtis praegu weel hakata oma silmaringi selle üle 
harutama, kui tasakesti ukse peale koputadi ja pea selle peale 
hotelli teender sisse astus . T a teretas alandlikult ja ütles s i is : 

„Pater Hilar ius palub alandlikult milahi. Forsetiga kõ-
neleda. Tal l on teile üks tähtis uudis teatadck!" 

„Pater Hi la r ius?" Küsis King. „Kes see on ?" 
Teender wastas natuke naeratades. 
„Üks waene Peetruse kloostri kerja m u n k ! M a poleks 

julgenud teid küll mitte tül i tama tulla, kui ta mite nii tungi-
walt ja saladuslikult seda poleks peale a j a n n d ! 

„Laske teda sisse tul la!" E i wõi ju teada — wõib olla 
et tall ka tõesti midagi tähtjast on tea tada!" 

Teender kadus, lady aga waatas imestades oma abilise otsa. 
„See on aga tähelepanemise wäärt ütles ta tasa. „Nad 

nähikse juba haisu ninasse olema saanud! M i s see munga 
wõeruskäik tähendab, on mulle praegu weel arusaamata, aga 
eks meie saa n ä h a ! 

„Pean ma wahest teda rewolwriga wastu wõtma, miss 
King?" küsis Ctzarley. 

„Ei, selle läbi näeks ta ära, et meil tema wastu kahtlust 
on ! Aga sina wõid walmis sõjariistaga kõrwal toas seista ja 
nii pea "kui ma sind kutsun, tuled sa sisse! Wõib ju ka olla, 
et neil närukaeladel tõesti juba teada on, kes ma olen ja nad 
nüüd mu elu kallale tahawad kippuda? M a ei wõi seda küll 
uskuda, aga inimene peab iga juhtumise peale walmis o lema!" 
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Charley Luksepp jõudis aga kõrwale tuppa lipsata, kui 
jälle ukse peale koputadi, 

Ethel seisis just peegli ees ja seadis silmakirjaks oma 
juukseid korrale kui munk sisse astus. See oli pikk. kui-
wetanud kogu, rööw linnu moelise näo ja lübitungiwa silma-
dega. Nais-salapolitseinik nägi kohe, et see mitte see munk ei 
olnud, keda ta politsei iuspektori maja ees oli näinud. 

Munk kummardas Mgawasti. 
„Miladi, andke kõlwatumale J u m a l a sulasele andeks, 

et ta julgeb teid tülitama tul la! Aga auusa inimese kohus 
a jas mind seija!" 

Ethel Kiug Pööras ennast sõbralikult tema poole. 
„OH, seal ei ole ju midagi andeks anda! ütles ta .,Ma 

auustan ja pean kalliks neid mehi, kes oma elu J u m a l a 
teenistusele pühitsewad! J a ma rõemustan ühte niisugust 
püha meest oma ees näha, sest kohusid, mis teda minu juurde 
saatsid, rvõiwad ju ainult head ja puhtad olla!" 

Munk ei pannud seda tasast uaeratust mitte tähele, mis 
nende sõnade juures Etheli huulte ümber mängis, sest ta 
kummardas ennast jälle sügawasti ja was tas : 

„Ma tä^an südamest teid nende sõbralikude sõnade eest, 
mi ladi ! Aga^ üüüd tahan ma oma wõeraskäigu Põhjust teile 
teatada!" 

„Kas teie ei wõtaks mitte istet, waga pater?" 
T a tõr jus . tagasi : 
„OH, ei! Ühele Peetruse kerja-ordu wennale ei lähe see 

mitte, nende kalli toolide peale is tuda! Kõwad kiwid on meie 
istmeteks ja käpu täis õlgi asemeks!" 

Ethel waatas uskmatalt ta otsa. 
„ J a seda wõite teie wälja kannatada?! S i i s olete teie 

minu silmas Pühad, ja ma soowiksin wäga korra seda kohta 
näha saada, kus teie oma J u m a l a meelepäralist elu oma Peet-
ruse ordu kaaswendadega mööda saadate!" 

Nende sõnade znures käis üks silmapilk kawal naeratus 
üle munga näu. 

„Wõib olla, et teie korra teda näha saategi, miladi!" 
Ethel Kingil oli see tundmine, just nagu seisaks nende 

sõnade taga midagi iseäralikku marjul. Ehk ta esiteks küll mõt-
les munka edasi paluda, temale kloostert näidata, nüüd jättis 
ta aga selle mõtte katki. 

M i s asi tõi teid minu juurde, Pater Hi lar ius? küsis ta. 
Munk astus üks samm lähemale. 
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